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1. ORDER TO SUPPLY OIL TO WORKER(S) 

What little survives of this document suffices to identify it as an order to 
supply oil to one or more workers; compare the phrasing of such orders 

in the sixth-century Arsinoite archive of the έλαιουργόο Sambas, assembled by 
F. Mitthof, A. Papathomas, ZPE 103 (1994) 53-84. These texts also give us an 
idea of what is missing from this papyrus, which is not little: we do not know 
the names and capacities of the person who issues the order and of the recip-
ient, the exact purpose of the payment, and the amount of oil to be disbursed. 
(The script of this text cannot be identified with any of those in evidence in the 
Sambas archive.) For a discussion of workers' allowances paid in oil and other 
related issues, see F. Morelli, Olio e retribuzioni nell'Egitto tardo, Firenze 1996,1-
7,127-38. 

The writing is along the fibres and the back is blank. The papyrus came to 
Duke by purchase in 1970. 

P. Duk. inv. 69 3 cm χ 5.3 cm Fifth/sixth century 
Plate I Provenance unknown 

] έργαζομ(ένο'κ) eic [ 
] έλαίου ξέοτ[ас 

(т . 2) ] έλαίου ξ(κτ- ) [ 

' The papyri published here are housed in the Special Collections Library of Duke University, 
with whose permission their photographs are reproduced. They have been studied on the basis of 
the catalogue records (by P. VAN MINNEN) and digitised images offered at the website of the Duke 
Papyrus Archive. (On acquisition information see http.//odyssey.4b.duke.edu/papyrus/texts/acquisi-
tions.html) I am indebted to Professor John F. OATES for his encouragement and practical help. 
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1. The trace on the edge would admit sigma, so that we may read -i]c έργαζομ(ένοΐί); 
otherwise, resolve έργαζομ(ένφ). For the construction, cf. SPP VIII 890,2-3 (Arch. 
Sambas 3) εξ ξ έ « α с έλαί[ο]υ π[α]ρόχχ(ου) πρίοτακ. ξ(ύλου?) και I θαμβά τέκτ(ονι) 
[ó]i|/a>viacx(fl) έργαζ(ομένοκ) etc οίκοδομ(ήν) nepetTepeûvot (the text after Morelli, 
op. cit., 16 n. 14 — the edition has [ό]ψώνια άπεργαζ(ομένοκ); accordingly, in Arch. 
Sambas 5,3 change άπ]εργαζ(ομένοκ)(?) to έργαζ(ομένοκ)). Cf. also SPP 902,2; 908,2 
and 926,1 (all from the archive of Kyrikos, VII/VIII cent.). 

2. έλαίου. This must have been oil made from 'vegetable seed' (λαχανόοπερμον), on 
which see the literature assembled in P. Hamb. IV, p. 142 n. 1. 
ξέ(.τ[αο. On the sextarius see most recently N. Kruit & K. A. Worp, APF 45.1 (1999) 
111-17,119-20. 

3. The trace on the edge suggests the upper part of an ascending oblique. I cannot 
match it with any letter. It could be part of an oblique stroke marking an abbre-
viation: at this point the texts of the Sambas archive usually have έοημει(ωοάμην) 
(ετημει/ pap.) έλαίου tfcciac number. Alternatively, the trace could be the top of an 
oblique of the type commonly preceding totals, i.e. (γίνονται) έλαίου ξ(έ<:ται), but I 
think this less likely. 

2. LEASE OF LAND* 

The papyrus preserves the lower left-hand part of a land lease of the type 
known as Teilpacht, in which the lessee agrees to share the crops with the lessor 
as payment for the rent (sharecropping). For a list and discussion, see A. 
Jördens, Vertragliche Regelungen von Arbeiten im späten griechischsprachigen 
Ägypten [= P. Heid. V], Heidelberg 1990, 233-59. Issues relative to sharecrop 
leases are also addressed by J. Rowlandson, Landowners and Tenants in Roman 
Egypt, Oxford 1996, passim. For some interesting parallels with modern India, 
see J. Banaji, Journal of Historical Sociology 5 (1992) 379 ffv esp. 385-86. 

The formulaic parts of the document strongly suggest an Antaeopolite 
provenance; cf. P. Heid. V 351 (534/5), 353 (VI); P. Lond. V 1694 (VI), 1841 (536), 
PSI VIII 934 (VI), and especially SB XIV 11855 = P. Berl. Brash. 17 (c. 546). Most 
of these texts are connected with the archive of Dioscorus. 

The terms of the lease are largely lost. The clause about the provision of 
seed-corn (line 3) suggests that the crop envisaged would have been some sort 
of cereal. Most of the lacunas may be supplemented on the basis of other texts 
— the length of the break to the left may be estimated by lines 7-8, securely 
restored on the basis of parallels. There appears to be a novel formulation, not 
securely restored, in line 6. 

The script is an unprepossessing large cursive, typical of the sixth century. 
The hand of the subscriber is that of a 'slow writer'. The writing is along the 

* I am grateful to Dr Andrea JÖRDENS for comments on an earlier draft. 



PLATE I 

P. Duk. inv. 69 (reduced by 90%) 
(http:// odyssey.lib.duke.edu/papyrus/ records/69.html) 

P. Duk. inv. 500 (reduced by 90%) 
(http: / / odyssey.lib.duke.edu / papyrus / records / 500.html) 



PLATE II 

P. Duk. inv. 497 (original size) 
(http: // odyssey.lib.duke.edu / papyrus / records / 497.html) 
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f ibres. The back is b lank . The p a p y r u s w a s p u r c h a s e d f r o m the Univers i ty of 
Mississ ippi in 1988 (formerly P. Miss. 66). 

P. Duk. inv. 500 6.5 cm χ 12.1 cm Sixth century 
Plate I Antaeopolite 

[ c. 4 ] eic ξ Tt[c. 20-25 ] 
ζ[ώ]ων kcù . '[ с. 20-25 ] 
τη[ο] δε οπερμ[οβολίαο διδομένηο παρ' έμοΰ (?)] 

4 καίουνκλίοω [του παντόο (?) с. 11-16 ] 
εί δε μέροί κα[ταφρονή«ο τήο γεωργίοκ] 
τό ïcov άπ[οτκω (?). του δέ καιρού γενομένου] 
τό περιγιγν[όμενον παντοίων γενημάτων και] 

8 άχυρων εξομ[εν κατά τό ημιου. κυρία (?) ή μκθακκ ] 
διοοήν όμότ[υπον και έπερ(ωτηθεΐο) ώμολ(όγηαα). ( т . 2) t Αυρήλιο«:] 
Χρήοτη[ο 6 προκείμενο«: μεμίε.]-
θωμαι κ(αΐ) [ с. 15 ] 

12 <bc πρόκ(ειται). [ 
f . [ I 

4.1. «.υγκλεΰω 4. icov: ι ex corr. 9. 1. δκχη όμότυποο 11. к/ 12. ярок/ 

' . . . the seed-corn being provided by me (?) ... and I shall complete the work ful-
ly (?) ... And if I neglect part of the cultivation, I shall pay (?) an equal amount (to 
the damage). And when the time comes, we shall have one half of the resulting 
produce of the various crops and of the chaff. The lease is binding, (written) in 
two identical copies, and in reply to the formal question I assented. (2nd hand) 
Aurelius Chrestes, the aforesaid person, have leased and ... as aforesaid. (Notarial 
subscription)' 

2. ζ[ώ]ων koù f. For the clauses referring to the use of animals, see P. Heid. V, p. 254 
with n. 20. SB XIV 11855,20-23 may give us an idea of what is missing from our 
text: έφ' ώ με (1. ήμόκ;) ταύτα«, γεωργ(εΐν) I έκ των ήμών ζώων I και ποτκαι άπό τοΰ I 
ήμών λάκκου; cf. also P. Ross. Georg. III 44,3-4 (VI) και ποτκαι I καλοφρονήτοκ. 
(The traces after καί, although minimal, exclude reading ά[ναλωμάτων, found at 
this point in several such texts from Aphrodito.) 

3. For the clauses on the provision of seed-corn, see P. Heid. V, p. 255 with n. 26. 
παρ' έμοΰ (?). παρά сой and έξ itou are other alternatives. 

4. Γονκλκω [τοΰ navxôc (?). For the sense, see P. Michael., p. 93 n. 1. The earliest oc-
currence of the verb in a similar context is in BGU XIII 2333.16 (143/44). But I 
cannot tell what followed in the lacuna. 

5-8. For the formulas, see P. Heid. V 351.11 ff. п., 12ff. п. 
5. The restoration is after P. Michael. 46,20, which, however, continues with a rather 

garbled phrase: έφ' ώ δέ ύμάί λαβείν τό μέροί I ΰμών άπό του πεφιλοκαλημένου. 
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6. τό ïcov άπ[οτκω (?). I have found nothing similar in any other sharecrop lease. 
άπ[οτκω is tentative; the collocation may be parallelled only by three texts, all 
much earlier: P. Wise. I 4,30 (53); P. Oxy. Hels. 29,40-41 (54); P. Lond. II 154,17 (68). 
We might also consider restoring άπ[οδο'χ_ω. In any case, this is a penalty clause, on 
which see P. Heid. V, p. 257 with nn. 32-35. 

6-8. The supplements are after SB XIV 11855,27-31. 

7-8. On the clause see P. Heid. V, p. 245 with n. 44. 

8. There is no proof that κυρία stood in the original document, and we should also 
consider the possibility that the word was omitted (spacing is inconclusive). The 
elliptic fo/na-clause is well paralleled among documents from Aphrodito, cf. e.g. P. 
Cair. Masp. I 67105,24-25 (532); P. Lond. V 1695,20 (531?); P. Flor. III 286,27-28; SB 
XIV 11855,31. In P. Heid. V 351,25 [ κυρ(ία) ή цгс6(сос1с)], we may also consider 
restoring [ — ή μκθωαο], with κυρία omitted. 

9. δκχήν όμότ[υπον. The ungrammatical collocation also occurs in P. Lond. V 1695,20, 
after which it has been restored in P. Cair. Masp. I 67105,24-25 (BL I 446); both texts 
ommit the fcyria-clause (a check of the microfilm shows that the London papyrus is 
not by the same hand). Cf. also ChLA V 282.,3-4 κυρία ή όμολογεία δκχήν I 
γραφίεαν; P. Vat. Aphrod. 7,frA.23 (VI) δκχήν γ[ραφ(εκα). 

10. Хрг|схт|[с. (I owe the reading to Dr Α. Jördens.) The name (a variant of the more 
common Xpfjecoc?) is a rare one, hitherto confined to sixth-century texts from 
Aphrodito: P. Cair. Masp. Ill 67283,3,19 (546/7) Χρύίτηε κτήτωρ; 67353r,3 [ed. 
L. S. В. MacCoull, Dioscorus of Aphrodito. His Work and His World, Berkeley, New 
York, London 1988, 41-43] (c. 569 /70 ) хрнстнс пщнре йп^да-м; P. Freer 1+2,155 
(VI) μονα<:τ(ήριον) "Απα Coupoûtot ύπό Χρήετην 'Ιωάννου και Μουοήν; possibly also 
in a Coptic letter published by MacCoull, Le Muséon 106 (1993) 39 (no. 13). 

It is unclear whether Chrestes' patronymic followed in the break. 

11. It is uncertain how this line will have continued. One possibility is και [ετοιχεΐ μοι 
πάντα], cf. P. Cair. Masp. III 67303,23 (553); another is και [<:υμφωνεΐ μοι], cf SB XIV 
11855,37-38. 

12. Probably nothing was written after πρόκ(ειται). 
13. The form of the chrismon here is similar to that found in several notarial subscrip-

tions from Aphrodito; see J. M. Diethart & K. A. Worp, Notarsunterschriften im 
byzantinischen Ägypten,Wien 1986, Taff. 2-4. 

3. LETTER OF VICTOR, CYMMAXOC 

T h i s p a p y r u s t o o w a s f o r m e r l y the p r o p e r t y o f the U n i v e r s i t y o f M i s s i s s i p p i 
(P. M i s s . 63) . N o p r o v e n a n c e is r e c o r d e d . T h e w r i t i n g is a c r o s s the f ibres , i .e. 
transversa charta; for this format , see P. Oxy. L I X 4 0 0 5 introd. T h e b a c k c o n t a i n s 
the e n d of the a d d r e s s , w r i t t e n a long the f ibres u p w a r d s in re la t ion to the text 
o n the front . T h e p a t t e r n o f the folds as we l l as the a d d r e s s s u g g e s t that the p a -
p y r u s w a s f o l d e d in t w o ver t ica l ly f irst , a n d t h e n w a s ro l led u p f r o m t h e f o o t 
a n d p r e s s e d f lat , w i t h the top e d g e t u c k e d ins ide . T h e a d d r e s s w a s w r i t t e n 
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along the panel next to the last fold. Traces of other vertical folds may suggest 
that at a later stage, probably after the letter was opened, the papyrus was 
rolled up (or folded) along the vertical axis. 

The hand responsible for the main text is a large sloping professional cur-
sive assignable to the first decades of the seventh century. The script of the ad-
dress is different: it is an early example of the minuscule that we find in taxa-
tion and other official documents and accounts of the seventh and early eighth 
centuries, see H. I. Bell, JEA 12 (1926) 265-66, cf. G. Cavallo & H. Maehler, Greek 
Bookhands of the Early Byzantine Period (BICS 47: 1987) 94. The same scribe may 
have written both the letter and address; the variation of styles between front 
and back is common in letters of this period, and the most economical 
hypothesis would be to attribute the two styles to the same person. 

The addressee of the letter is styled ή υμετέρα ócia δεεποτεία. This suggests 
a high ranking ecclesiastic, perhaps the provost of the monastery mentioned in 
line 3 (see below 2 п.). A great deal of the text is missing, and little of its import 
can be gleaned from what has survived; it reads much like a report, which 
seems to have concerned, at least in part, agricultural work in the holdings of 
the monastery. The sender of the letter, the <:ύμμαχο<: Victor, may have been in 
the service of the same monastery. 

Even if a very small sample of the diction of the writer of the letter survives, 
this person seems to have had a good command of Greek. The use of blank 
spaces for punctuation is also worthy of note (on the practice see E. G. Turner 
& P. J. Parsons, Greek Manuscripts of the Ancient World [BICS 46: 1987] 8). All this 
suggest good education; in the context of a pre-modern society, it is hard to 
identify the scribe with an armed messenger. 

P. Duk. inv. 497 16.7 cm x 7.7 cm Seventh century 
Plate II Provenance unknown 

t 
- - τήο ύμετ]έροχ óciac δε^οτείαο έδεξάμην. άποδέδωκα δε και τω α[ 

] [ ]ε είο τα κτήματα του εύαγοΰο μοναοτηρίου. (vac.) [ 
4 ]του. (vac.) πλην εί και ούκ κταται αημερον κ[ 

] ο ν ταο αύτω ϊνα ΰπουργηοοκιν αύ[τφ 
] την οήμερον τουτέοτνν τη ή Έπ[είφ 

]τη ε την 
8 ] [ " Π Ι [ ] [ ] [ 

Back: 

— π(αρά)] Β[ί]κτορο(ο) ουμ(μά)χ(ου)| 

4. κταται 5. ϋπουργη«ικιν 8. ουμ* 
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1. For the crosses here and in line 2, see P. Oxy. LVI 3871Д-2 n. They usually mark 
the central position; in this place we also find the mysterious π( ), or, especially in 
earlier times, the Christian symbol χμγ. Letters headed by simple crosses are gene-
rally not earlier than the sixth century. 

2. For the lost beginning of the line, compare P. Ant. II 94,1 (VI) τα γράμματα τηο ύμε-
терас περιβλέπτου ÔEcnoteiac έδεξάμην; Ρ. Beri. Zill. 14.1 (VI) έδεξάμ[ην] νυν το τί-
μιον γράμμα xfjc ύμετέρα<: πατρικήί και óciac δεεποτία^ P. Oxy. XVI 1940,1 (VI/VII) 
την γραφήν παρά τήο ύμετέραο περιβλέπτου δεοποτείαε έδεξάμην; Ρ. Lond. III 1075,1 f. 
(VII) τά γραφέντα παρά τήε ύμετέραί μεγαλοπρεπο[ΰ^ καΐ I θεοφυλάκτου πατρική 
δείίποτείαί έδεξάμην. 
τηο Î^8T]épac óciac δε«οτεία£. The collocation also occurs in P. Berl. Zill. 14,1 
(quoted above). The plural is most probably pluralis maiestatis. It is interesting that 
in most cases where öcioc is found with бгспотрс (vel sim.), the person thus quali-
fied is a bishop: cf. P. Grenf. I 63,6f.; 66,4?; II 91,9; SB VI 9287,1 f. (VII); XVI 12869,1 
(VI/VII). This allows the assumption that the addressee of the letter was a person 
of authority, perhaps the superior of the monastery mentioned in line 3, or even a 
bishop. 
έδεξάμην. άποδέδωκα δε κτλ. The construction recalls the reported speech of 
another εύμμαχοί in SB XVIII 13762,5f. (VI/VII) είπεν οτι γράμματα έδεξάμην 
τα δε γράμματα cov άποδέδωκα. (I should note that SB 13762 is not by the same 
hand as our text, and the general context is different.) 

3. κτήματα του εύαγοίκ μοναίτηρίου. For the expression, cf. e.g. P. Hamb. I 68,10; P. 
Mich. XIII 667,4 (VI); P. Stras. VII 697,14 (VI). 
It may be worth noting that this letter belongs to a group (ex-Mississippi papyri) 
which includes texts associated with the monastery of Apa Apollo at Bawit/Tit-
kooh (I discuss this point in an article forthcoming in ZPE). One may thus enter-
tain the suspicion that the monastery mentioned here is that of Apa Apollos, al-
though all the certain Bawit texts in the Duke collection are later in date than 
P. Duk. inv. 497. 

6. Perhaps κατά] τήν εήμερον. 
8. В[{]кхоро(с) ευμ(μά)χ(ου). On the omission of final sigma see F. T. Gignac, A 

Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods, i.124-25. On the 
abbreviation see P. Lond. IV, p. 608 (index). 
Α «μμαχοί named Victor seems not to have been recorded elsewhere. He may 
have been in the service of the monastery of line 3, although this is not certain. An-
other text referring to a εΰμμαχος and the possessions of a church is P. Rain. Cent. 
126 (VI). On ίύμμαχοι in general, see A. Jördens, ZPE 66 (1986) 105-18; P. Heid. V, 
pp. 55-58; ZPE 92 (1992) 219-31; cf. also P. J. Sijpesteijn, ZPE 100 (1994) 257-60. 
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